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On the occasion of Mother’s Day 2014, May 11" Sunday, the following story - on
behalf of all sons and daughters - is presented as a tribute to our beloved Mothers — who

sacrifice all for us.

Nhén dip “ngay ciia Me” nam 2014 dién ra vao Chii nhdt ngay 11 thing 5, thay mdt cho
tdt ca nhitng nguoi con, ching téi xin danh ting cdu chuyén nay nhw la 1 sw tri an dén tat cd
nhitng nguwoi me kinh yéu — nhitng nguoi da vi ta hi sinh tdt ca.

My mom only had one eye. I hate her... she was such an
embarrassment. She cooked for students and teachers in my school to
support the family. One day my mom came to the school to bring food to
me. | was so embarrassed. How could she do this to me? I ignored her,
threw her a hateful look and ran out.

Me t6i chi con mot mat. Toi ghét me... voi toi luc nao me ciing chi

dem lai suw phién todi. Me t6i ndu an cho céc hoc sinh va giao vién cua
mét trwong hoc dé lo cho gia dinh. Mét ngay no, me mang thirc an dén 16p
cho téi. Liic dy téi rat xdu hé. Ai bao me lam thé? Téi phot o me, ném cho
me mot cdi nhin ddy phdn udt réi bé chay ra ngodi.

The next day at school one of my classmates said, “EEEE, your
mom only has one eye!”, I wanted to bury myself. I also wanted my mom
to just disappear. I confronted her the day after and angrily said, “If you’re
only gonna make me a laughing stock, why don’t you just die?” My mom
did not respond... I didn’t even stop to think for a second about what I
had said because I was full of anger. I was oblivious to her feelings. 1
wanted to get out of that house, and have nothing to do with her. So I
studied real hard, got a chance to go abroad to study.

Ngay hom sau, mot nguoi ban cung lop cua toi tréu choc, ‘EEEE,
me cua ban chi ¢6 mot mat!”. Téi nguong muon don thé. Téi chi mudn me
bién mdt mdi mai. Hom sau, t6i gap me va gian dir noi: ‘me chi toan bién
con thanh tro cwoi cho thién ha théi, sao me khéng chét qudch di cho
roi? ‘Me toi chi im ldng... toi tham chi khong dimg lai dé _suy nghi mot
chiit vé nhitng gi toi da noi, va lhic a dy i qud tirc gidn dén noi chang mang

dén cam gidc ciia me. Téi chi mudn bé nha di dé chang con lién quan gi dén me nita. Vi thé, t6i da
ra suc hoc tdp, dwoc nhan hoc bong di du hoc nudc ngoai.
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Then, I got married. I bought a house of my own. I had kids of my own. I was happy with
my life, my kids and the comforts. Then one day, my mom came to visit me. She hadn’t seen me
in years and she didn’t even meet her grandchildren. When she stood by the door, my children
laughed at her and I yelled at her for ¢oming over uninvited. I screamed at her, “How dare you
come to my house and scare my children! GET OUT OF HERE NOW!!!” And to this, my mother
quietly answered, “Oh, I’'m so sorry! I may have gotten the wrong address’®® and she
disappeared out of sight.

do toi lap gia dinh. Toi co con va hai long voi cugc song day du cua mihh. Roi mot
en tham téi. Ba da khéng gap téi nhiéu ndm nay réi va thdm chi chwa biét mdt cdc
dy me & bdu cira, cdc con ciia téi da tréu ba dy, con t6i thi hét todng vao mdt ba vi 16i
a dén. “Sao me dam dén nha t6i va lam cdc con toi so chir! ME RA KHOI DAY
Me toi khé khang: “Oi, xin 16i 6ng! Chdc t6i nham dia réi”-. Réi ddng ba dan khudt xa
mlat 10i.
i
rlle day, a letter regarding a school reunion came to my house. So I lied to my wife that I
was going on a business trip. After the reunion, I went to the old shack just out of curiosity. My
neighbors said that she died. I didn’t shed a single tear. They handed me a letter that she had
wanted me'to have.
Ir

Mgt ngay o, t6i nhin dwoc ld thie moi hop I6p tai qué nha. Vi vdy, t6i néi doi véi vo toi
rang t6i phai di cong tac. Sau cugc hop do toi co ghé lai tham nha vi to mo. Hang xém bao rang
me t6i dd mat. Toi khéng hé nhé mét giot nwée mat. Roi ho dwa cho t6i 1 thie ciia me.

“My dearest son,

I think of you all the time. I’m sorry that I came to your
house and scared your children.

I was so glad when I heard you were coming for the
reunion. But I may not be able to even get out of bed to see you.
I’m sorry that I was a constant embarrassment to you when you
were growing up. You see ... when you were very little, you got
into an accident and lost your eye. As a mother, I couldn’t stand
watching you having to grow up with one eye. So I gave you
mine.

I was so proud of my son who was seeing a whole new word for
me, in my place, with that eye.

With all my love to you,

Your mother.”

hll-

“Con trai yéu quy!

Luic nao me ciing nho con. Me xin 16i vi da tw y dén nha con va lam cdac chau so. me rat vui khi
nghe tin con sup du hop o ddy nhung hién me dang bi om nén thé dén gap con dugc. Me xin 16i vi
da luon la noi mdc cam suot doi ciia con. Nhieng con khong biét... héi con con nhé, con da bi tai
nan va mat moét mdat. Lam me, me khong danh long nhin con lon lén chi voi mot con mdt. Vi thé,
me dd quyét dinh ting mot con mdt ciia minh cho con. Trong tham tam, hic ndo me ciing thdy vui
swéng khi thday con ding chinh con mat dy dé nhin doi thay me.

Mai yéu con,
Me cua con.’
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Thay cho 161 két cau chuyén nay xin duoc trich nhitng dong tho sau:
“Nothing as sweet as Mother all over the world ’ ) o
No burden in life can be compared to Father’s load  “Pi khap thé gian khong ai tot bang me

Should immense seas fill up a Mother’ love? Gdnh nang cugc doi khong ai khé bang cha
Would vast clouds ever hide a Father’ work?” Nuoc bien Dong khong dong day tinh me
ook May troi long long khong phu kin cong cha

“Through hardship Mother raises her offspring up

With gaunt shoulders, Father is as ever sheltering his children

Those still with Mother should not let her cry

Child, don’t let Shadow of Sorrow — in Mother’s eyes
Tan tao sém hém me nudi con khén lén
Mang ca tam than gdy cha che ché cho con
Ai con me xin dung lam me khoc
Pirng dé buon 1én mdt me - nghe khéng!”

(Source TiengAnh123.com: —_ér) \ '3; ol
!‘f s =
Questions for discussion: {L. i /i
1. Have you ever made your motherSad? If yes, what was it? }

2. In your opinion, what should you do to make your mother happler

Conditional sentences: Cau diéu kién
1/ Real condition: ( diéu kién loai 1: ¢6 thét ¢ hién tai hodic twong lai):
Form: If + S + V(hién tai don), S + will/ can (not) + V(nguyén miu)
Ex: Ifit rains tomorrow, I will stay at home. (Néu ngay mai troi mua toi s& & nha.)

If you see him tomorrow, send his this document. (Néu ngay mai gip anh ta, dua tai liéu nay
cho anh ta nhé.)
2/ Unreal condition in present time: ( diéu kién loai 2: khong c6 thét & hién tai):
Form: If + S + V(qua khw gia dinh), S + would/could/mlght(not) +V (nguyen mau)
Ex: If I were a bird, I would be a dove (Néu 14 chim t6i s& 13 loai bd ciu tring)

If I were a flower, I would be a sunflower (Néu 13 hoa toi s& 1a mot déa hudng duwong)

If she went to class regularly, she could pass the test. (Néu ¢ ay di hoc déu thi da thi dau r6i.)
*** Dién ta 1oi khuyén: If I were you, I would (not) + V (nguyén méu): Néu téi la ban thi...
Ex: If I were you, I would study hard to pass the test.
3/ Unreal condition in the past:( diéu kién 3: diéu kién khong c6 thit trong qua khir):
Form: If + S + had(not) + P.P, S + would/could/might(not) + have + P.P
Ex: I got home late last night. It’s why I didn’t call you.

- If I hadn’t got home late, I would have called you. (Gia dém qua anh khong vé tré thi

anh da goi cho em rdi.)




GOC TAM TINH VOI ME

Gui me than yéu!
Ba noi rang khi sinh con ra me da chét di séng lai, danh cuoc sy sdng ctia minh dé doi lay sur
song cho con. Tudi 4u tho cta con that hanh phic va binh yén trong sy yéu thuong cua ba m
dii nha ta rat nghéo, ba buon chai kiém sdng con me vat va trong trot chin nudi. Gio day gi
dinh ta da kha hon, con cting da 16n nhung voi tinh cach hudng ngoai cua mdt co gai vura tro
20 con chang giup gi nhiéu cho me trong cong viéc nha. Me thuong cudi hién tir véi con, bao
con lam nhirng gi minh thich va dung ¢ nha ngi trg' nhu me. Nhung me biét khong? Con rat tu
hao vé me, mot nguoi phu nit miu muc ca thé ky XX yéu chong thuong con hét muc. Con xin
161 me vi chua hoan thanh nhiém vy cia mot dira con gai trong cong viéc nha, va da lam me
budn phién rat nhiéu. Cam on me vi dd mang con dén cudc doi nay, cam on sy bao dung cu

) me tha thir nhitng 15i 1dm va yéu thwong, che chd dira con gai nong ndi, wong budng va tié

thu nhu con.
Con yéu me! \\
--M§ Phung -- CD Dugc 1B

Van la nhirng dong cti nhung nhirng 161 nay con chua tumg néi ra: “ Me oi... con thuong me )
lam!”. 1a the th6i nhung con giau mai vi con van con la dua con hu... cing dau cting co &1
lan me mang nhung nhitng diéu ring day d6 con van gitr... giit that chat trong long “me van sé.-
& bén con cho du thé gi¢i ciia con khong con ai”. Cam on me. Con s& chang bao gior '¢6 thé
quén tinh thuong cia me danh cho con. Thoi gian van ctr thé troi, doi tay con s¢ mot ngay me
khong consnam ndi, chi biét viét ra vai dong dé tu nhu rang con rat thuong me nhung van chi
n61 & bén trong. Con yéu me!

--Trtc Ly -- CP Piéu dudng 6D
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BECAUSE OF ABSENCE 5 et
Mother: Why did you get such a low Vi VANG MAT

mark on that test? Me : “Tai sao con lai bj diém thap :
Junior: Because of absence. nhu vay trong bai kiém tra d6 { pcN théng bdo CLB sé
Mother: You mean you were absent on || h3?” thanh Igp cic nhém truc
the day of the test? Con trai: “Béi vi ving mat " thuée CLB gom: T
Junior: No, but the kid who sits next to Me : " Con mudn néi rang di { + phom nhiy dan vi,
me was. vang mit vao ngdy c6 bai kiém i mia :

(Source: diendan webtretho) tradoa?" ’ + nhém nhay flashmosb.
Con trai : " Khong, dira vang mat { + phém choi nhac cu. :
la dira ngoi canh con co. " Cdc ban cé ndng khiéu
Nguyén Thi Thao -- CDPD6A- | hoge ¢6 mong muén '

: tham gia dé trau doi cdc
! ky nang vui long lién hé ‘:
i BCN hodc givi yéu cdu vé
dia chi fb: cdiu lac bj '
tteng anh truong cao
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§ umoro Dinh nghia vui

* Actor: A man who tries to be everything but himself.
* Economy: Using only 30 candles on her 40™ birthday. E din t Binh Dinh de :
* Gentleman: A man who holds the door open for his wife while du’o’i IJ;u’o’ng dén chi tibt.
she carries heavy things. A T ;




